Unit 6 - Lesson 23

Final Text Answer

Slide #001 - 256 - Question # 1
Caesar legionés novads et integrds saepe
exspectavit ut hostés facile vinceret.

Caesar

saepe exspectavit

legionés novas et integras

ut facile vinceret

hostées

Complete Translation:

Slide #002 - 256 - Question # 2
Galli oppidum vallo alté et fossa lata
munivérunt né Romanr id expugndrent.

Gallr

munivérunt

oppidum

vallo alto et fossa lata

né Romani

id expugnarent

Complete Translation:

Slide #003 - 256 - Question # 3
Légatus centurioneés et tribianos militum
appellavit ut fortiter et diii pugndrent.

Legatus

appellavit

centurionés et tribtinos militum

ut pugnarent

fortiter et diti

Complete Translation:




Unit 6 - Lesson 23
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Slide #004 - 256 - Question # 4

Duxitne Hannibal omnés copias trans lata
flimina et per monteés altds ut cum Rémanis in
Italia bellum gereret?

Hannibal

Duxitne

omnés copias

trans lata fliimina

et per montés altos

cum Romanis

in Italia

ut bellum gereret

Complete Translation:

Slide #005 - 256 - Question # 5
Jesus Christus, Der Filius, in mundum venit ut
vitam et saliitem nobis daret.

Jésis Christus, Dei Filius

venit

in mundum

ut nobis daret

vitam et saltitem

Complete Translation:

Slide #006 - 256 - Question # 6
Galli saepe légatos in castra Caesaris misérunt
ut pacem et amicitiam peterent.

Galli

sa@pe misérunt

legatds

in castra Caesaris

ut peterent

pacem et amicitiam

Complete Translation:
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Slide #007 - 256 - Question # 7
Concilium saepe ab imperatoribus vocatur ut dé
ré gravi in concilio agant.

Concilium

saepe vocatur

ab imperatoribus

ut agant

dé re gravi

in concilio

Complete Translation:

Slide #008 - 256 - Question # 8

laudarent.

Dux

dedit

premia

legatis

ut laudarent

consilium

Complete Translation:

Slide #009 - 257 - Question # 1

They fought in order to conquer.

They fought

in order to conquer

Complete Translation:

Slide #010 - 257 - Question # 2
They assaulted the town in order to take it (by
storm).

They assaulted

the town

in order to take it (by storm)

Complete Translation:
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Slide #011 - 257 - Question # 3

They seized the bridge to burn it.

They seized

the bridge

to burn

it

Complete Translation:

Slide #012 - 257 - Question # 4

They came to hear the plan.

They came

to hear

the plan

Complete Translation:

Slide #013 - 257 - Question # 5

They came to see Rome.

They came

to see

Rome

Complete Translation:

Slide #014 - 257 - Question # 6

They prayed in order to be good.

They prayed

in order to be good

Complete Translation:

Slide #015 - 257 - Question # 7

They fortify the town lest the enemy storm it.

They fortify

the town

lest the enemy

storm it

Complete Translation:
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Slide #016 - 257 - Question # 8

They warned the chief in order to spare his life.

They warned

the chief

in order to spare

his life

Complete Translation:

Slide #017 - 257 - Question # 9

power.

He waged

war

in order to seize

the royal power

Complete Translation:

Slide #018 - 257 - Question # 10

They are yielding lest there be a slaughter.

They are yielding

lest there be

a slaughter

Complete Translation:

Slide #019 - 257 - Question # 11

They stationed horsemen to defend the hill.

They stationed

horsemen

to defend

the hill

Complete Translation:
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Slide #020 - 257 - Question # 12
They handed over the arms in order to
preserve peace.

They handed over

the arms

in order to preserve

peace

Complete Translation:

Slide #021 - 257 - Question # 13

They prepared arms in order to wage war.

They prepared

arms

in order to wage

war

Complete Translation:

Slide #022 - 257 - Question # 14
The chiefs were dismissed lest the tribes wage
war.

The chiefs

were dismissed

lest the tribes

war

wage

Complete Translation:

Slide #023 - 257 - Question # 15

He came to kill the king.

He came

to kill

the king

Complete Translation:
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Slide #024 - 257 - Question # 16

The soldiers were drawn up to defend the city.

The soldiers

were drawn up

to defend

the city

Complete Translation:

Slide #025 - 257 - Question # 17
He waited for Caesar in order to conquer the

enemy.

He waited for

Caesar

in order to conquer

the enemy

Complete Translation:

Slide #026 - 257 - Question # 18

He came to seek peace.

He came

to seek

peace

Complete Translation:

Slide #027 - 257 - Question # 19

They assembled to hear the speech.

They assembled

to hear

the speech

Complete Translation:

Slide #028 - 257 - Question # 20

He remained to wait for the chief.

He remained

to wait for

the chief

Complete Translation:
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Slide #029 - 258 - Question # 1
ditch lest the enemy should easily take it (by
storm).

The Romans

fortified

the camp

with a wide ditch

lest the enemy

should easily take it (by storm)

Complete Translation:

Slide #030 - 258 - Question # 2

Caesar, in the council, often strengthened the
courage of the lieutenants and military
tribunes in order that they might fight bravely.

Caesar

in the council

often strengthened

the courage

of the lieutenants and military tribunes

in order that they might fight bravely

Complete Translation:

Slide #031 - 258 - Question # 3
They fought bitterly lest the enemy storm the
town.

They fought bitterly

lest the enemy

storm

the town

Complete Translation:
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Slide #032 - 258 - Question # 4
After a war were the chiefs and leaders of the
enemy often killed by Caesar?

After a war

the chiefs and leaders of the enemy

were (they) often killed

by Caesar

Complete Translation:

Slide #033 - 258 - Question # 5
The lieutenant held the soldiers in the camp
lest the enemy should see the plans.

The lieutenant

held

the soldiers

in the camp

lest the enemy

should see

the plans

Complete Translation:

Slide #034 - 258 - Question # 6
Caesar stationed soldiers on the bridge lest the
enemy should come across the wide river.

stationed

Caesar

soldiers

on the bridge

lest the enemy

should come

across the wide river

Complete Translation:
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Final Text Answer

Slide #035 - Reading #13 - Question # 1
In hocl preelio multi equités occisi sunt; in2 eis
vir fortis et nobilis, Pisé Aquitanus.

In hocl preelio

multT equités

occisi sunt

in2 els

vir fortis et nobilis

Piso Aquitanus

Complete Translation:

Slide #036 - Reading #13 - Question # 2

Is amicus erat Popull Romani.

Is

erat

amicus

Populi Romani

Complete Translation:

Slide #037 - Reading #13 - Question # 3
Ejus frater in preelio vulneratus3 erat et ab
hostibus premébatur.

Ejus frater

vulneratus3 erat

in preelio

et premébatur

ab hostibus

Complete Translation:

Slide #038 - Reading #13 - Question # 4

Noén erat spés salditis.

Non erat

spés

salutis

Complete Translation:

10
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Answer

Slide #039 - Reading #13 - Question # 5

Pisé id vidit; vidit fratrem; vidit hostés.

Piso

vidit

id

vidit

fratrem

vidit

hostés

Complete Translation:

Slide #040 - Reading #13 - Question # 6

adjuvaret.

Tamen

contendit

in hostés

ut adjuvaret

fratrem

Complete Translation:

Slide #041 - Reading #13 - Question # 7

Ab hostibus autem circumventus4 est atque
occisus est.

autem circumventus4 est

Ab hostibus

atque

occisus est

Complete Translation:

11
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Slide #042 - Reading #13 - Question # 8
Tum frater Pisonis morte éjus vehementer
motus est et in hostés contendit.

Tum

frater Pisonis

vehementer motus est

morte &jus

et contendit

in hostés

Complete Translation:

Slide #043 - Reading #13 - Question # 9
Acriter pugnavit; tamen is etiam ab hostibus
occisus est.

Acriter pugnavit

tamen

is

etiam

occisus est

ab hostibus

Complete Translation:

Slide #044 - Reading #13 - Question # 10

Ita occisi sunt fratrés fortés et boni.

Ita

fratres fortés et boni

occisi sunt

Complete Translation:

Slide #045 - Reading #13 - Question # 11

Lauddamusne eos?

Laudamusne

eos

Complete Translation:

12
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Slide #046 - 260 - Question # 1

Laudaturne Deus ab omnibus sanctis?

Deus

Laudaturne

ab omnibus sanctis

Complete Translation:

Slide #047 - 260 - Question # 2
Galli seepe obsidés inter sé dedérunt ut pacem
confirmarent.

Galli

saepe

inter sé dedérunt

obsidés

ut confirmarent

pacem

Complete Translation:

Slide #048 - 260 - Question # 3

Fortés propter metum nén cédunt.

Fortes

non cedunt

propter metum

Complete Translation:

Slide #049 - 260 - Question # 4

Ceesar, vir fortis, omnia fortiter égit.

Caesar

vir fortis

fortiter egit

omnia

Complete Translation:

13
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Slide #050 - 260 - Question # 5
Caesar multa bella gessit ut imperator et
princeps esset.

Caesar

gessit

multa bella

ut esset

imperator et princeps

Complete Translation:

Slide #051 - 260 - Question # 6

Adjuvatne Deus fortés?

Deus

Adjuvatne

fortes

Complete Translation:

Slide #052 - 260 - Question # 7
Nostri fortiter et acriter semper pugnant ut

liberam civitatem nostram conservent.

Nostri

semper pugnant

fortiter et acriter

ut conservent

ltberam civitatem nostram

Complete Translation:

Slide #053 - 260 - Question # 8

Fortés fortina adjuvat.

fortiina

adjuvat

Fortes

Complete Translation:

14
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Final Text

Answer

Slide #054 - 260 - Question # 9

Nostri cessérunt né magna caedés esset.

Nostri

cessérunt

né esset

magna cedés

Complete Translation:

Slide #055 - 260 - Question # 10

Omnia virtiite agoé ut bonus servus Christi sim.

ago

Omnia

virtate

ut sim

bonus servus Christi

Complete Translation:

Slide #056 - 260 - Question # 11

Légatus in agros statim contendit ne longe a
preelio abesset.

Legatus

statim contendit

in agros

né abesset

longé a preelio

Complete Translation:

Slide #057 - 260 - Question # 12

sustinent.

Sancti

sustinent

laborés gravées

propter Christum

Complete Translation:

15
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Slide #058 - 260 - Question # 13
Hostés equités in aciem statim misérunt ut
ordinés nostrorum perturbarent.

Hostés

statim misérunt

equites

in aciem

ordinés nostrorum

ut perturbarent

Complete Translation:

Slide #059 - 260 - Question # 14
Principés obsideés inter sé dabant ut pax in
Gallia esset.

Principés

inter sé dabant

obsidés

ut esset

pax in Gallia

Complete Translation:

Slide #060 - 260 - Question # 15
Principés Gallize semper inter sé dé imperio
omnis Gallize contendébant.

Principés

Galliae

semper contendébant

inter sé

dé imperio

omnis Galliae

Complete Translation:

16
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Slide #061 - 260 - Question # 16
Erat iter et difficile et angustum inter montés
et flimen.

Erat

iter

et difficile et angustum

inter

monteés et flimen

Complete Translation:

Slide #062 - 260 - Question # 17

Duces inter sé in concilié dé ré gravi agunt.

Duceés

agunt

inter sé

in concilio

dé re gravi

Complete Translation:

Slide #063 - 261 - Question # 1

Meanwhile the cavalry were sent by the
general into the territory of the enemy to find
out their plans.

Meanwhile

the cavalry

were sent

by the general

into the territory of the enemy

to find out

their plans

Complete Translation:

17
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Slide #064 - 261 - Question # 2
The Romans often fortified the camp with a
wall lest the Gauls take it (by storm).

The Romans

often fortified

the camp

with a wall

lest the Gauls

take it (by storm)

Complete Translation:

Slide #065 - 261 - Question # 3
The Gauls strengthened peace by means of
hostages.

The Gauls

strengthened

peace

by means of hostages

Complete Translation:

Slide #066 - 261 - Question # 4
Cavalry were immediately sent against the
enemy in order to disturb their ranks.

Cavalry

were immediately sent

against the enemy

in order to disturb

their ranks

Complete Translation:

Slide #067 - 261 - Question # 5
They often exchanged hostages that they
might preserve peace and friendship.

They often exchanged

hostages

that they might preserve

peace and friendship

Complete Translation:

18
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Slide #068 - 261 - Question # 6

assembled at once

A council assembled in the town at once in
order that the chiefs might treat among
themselves about peace and war.

A council

in the town

in order that the chiefs might treat

among themselves

about peace and war

Complete Translation:

Slide #069 - Reading #14 - Question # 1
Galli obsides inter sé seepe dedérunt ut
amicitiam et pacem confirmarent.

Gallr

inter sé s®pe dedérunt

obsidés

ut confirmarent

amicitiam et pacem

Complete Translation:

Slide #070 - Reading #14 - Question # 2
Itaque per obsidés amicitia confirmata est
atque ita pax in Gallia est confirmata.

Itaque

amicitia

confirmata est

per obsidés

atque ita

pax

est confirmata

in Gallia

Complete Translation:

19
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Slide #071 - Reading #14 - Question # 3
Galli seepe obsidés etiam Romanis dedérunt ut
fidem confirmarent.

sape dedérunt

obsidés

Galli

Romanis

etiam

ut confirmarent

fidem

Complete Translation:

Slide #072 - Reading #14 - Question # 4
Romani autem obsideés Gallis non dedérunt,
nam, omnis Galliae imperir cupidi, gentés
Gallize armis et virtiite vicerant.

Romani autem

non dedérunt

obsidés

Gallis

nam

imperit cupidi

omnis Galliae

vicerant

gentés Gallie

armis et virtute

Complete Translation:

20
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Slide #073 - Reading #14 - Question # 5
Itaque Galli Romanés timébant et cum eis bella
saepe gessérunt né obsideés eis darent.

Itaque

Gallr

timébant

Romanos

cum eis

et bella s®pe gessérunt

né darent

obsidés eis

Complete Translation:

Slide #074 - Reading #14 - Question # 6
Obsidés autem pueri et virl et matrés et patrés
erant.

Obsidées autem

erant

pueri et virt et matreés et patrés

Complete Translation:

Slide #075 - Reading #14 - Question # 7
Saepe etiam erant filii principum et regum
Gallorum.

Saepe etiam erant

filit principum

et regum Gallorum

Complete Translation:

Slide #076 - Reading #14 - Question # 8

Liberi autem nén erant obsidés.

autem

obsidés

non erant

Liberi

Complete Translation:

21
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Slide #077 - Reading #14 - Question # 9
Ebs enim Romant in castris et hibernis et
oppidis tenébant ut propter edrum saliitem
Galli pacem servdrent.

enim Romanit

EOs tenébant

in castris

et hibernis et oppidis

ut

propter eorum saliitem

Gallr

servarent

pacem

Complete Translation:

Slide #078 - Reading #14 - Question # 10

Itaque obsidés seepe miseri erant.

Itaque obsidés

sa@pe misert erant

Complete Translation:

Slide #079 - Reading #14 - Question # 11
Nam, sil post pacem Galli bellum cum

Rémanis gessérunt, Rémani omnés eérum
obsideés occidébant ut postea2 Galli propter
metum fidem servarent.

Nam

s1l post pacem

Gallt bellum gessérunt

cum Romanis

Romani

occidébant

omnés eorum obsidés

ut postea2

Gallr

fidem servarent

propter metum

Complete Translation:

22
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Slide #080 - Reading #14 - Question # 12
Ita Galli ceede obsidum saepe territi sunt et
bellum cum Rémanis saepe non gessérunt ut
obsidum vitds conservarent.

Ita

Galli

saepe territi sunt

caede obsidum

et bellum sa&pe non gessérunt

cum Romanis

ut conservarent

obsidum vitas

Complete Translation:

23



